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Usage prévu

Ces dispositifs sont destinés à aider 
les enfants qui ne peuvent pas se 
tenir debout ou maintenir une position 
debout de façon autonome dans le 
cadre d’exercices utilisant le poids du 
corps.

Indications d’utilisation

Le Horizon est destiné à une 
verticalisation dorsale ou ventrale, 
mais peut également être utilisé pour 
se tenir debout. Le Horizon est prévu 
pour des adultes et des enfants (de 
plus de 4 ans). Le poids maximum 
autorisé pour le Horizon est de 50 kg 
pour la taille 1, de 80 kg pour la taille 2 
et de 100 kg pour la taille 3. Approprié 
pour :

•	 Enfants et adultes souffrant de 
handicaps tels que l’infirmité 
motrice cérébrale, les lésions 
cérébrales traumatiques, la 
dystrophie musculaire et d’autres 
affections pour lesquelles les 
programmes de station debout 
assistée sont encouragés.

•	 Enfants ou adultes plus complexes 
qui n’ont pas bénéficié d’une 
thérapie debout depuis un certain 
temps. 

Le Horizon est classé comme un 
dispositif médical de classe I en vertu 
des réglementations de l’UE et du 
Royaume-Uni. En tant que fabricant, 
James Leckey Design Limited 
déclare que ce produit est conforme 
au règlement sur les dispositifs 
médicaux (2017/745), au règlement 
britannique sur les dispositifs 
médicaux de 2002, à la directive sur 
les dispositifs médicaux (93/42 CEE) 
et à la norme EN 12182:2012 sur les 
produits d’assistance pour personnes 
handicapées, aux exigences générales 
et aux méthodes d’essai.

Avis à l’utilisateur et/ou au patient : 
Tout incident grave en rapport avec le 
dispositif doit être signalé au fabricant 
et aux autorités compétentes de l’État 
membre dans lequel réside l’utilisateur 
et/ou le patient.

REMARQUE : 

Conseil d’utilisation générale.

Le non-respect des présentes 
instructions peut causer des blessures 
physiques, l’endommagement 
du matériel ou la dégradation de 
l’environnement.
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1) �Avertissement - Risque de 
basculement :

•   �Ne jamais utiliser le produit sur une 
surface présentant une déclivité 
supérieure à 5 degrés.

•   �Toujours vérifier le fonctionnement 
des entraînements linéaires, vérins 
à gaz et entraînements motorisés 
avant de les utiliser.

•   �Lors du réglage de l'angle du 
verticalisateur, il convient de 
s'assurer que l'espace d'accès 
est suffisant de tous les côtés du 
produit.

•   �Toujours bloquer les roulettes 
vers l’extérieur avant de placer 
l'utilisateur dans le produit.

2) �Avertissement - Risque de 
coincement des doigts :

•   �Veiller à ce que l'utilisateur ou 
le soignant ne touche pas une 
articulation ou un pivot mobile qui 
n'est pas verrouillé.

•   �Pendant que l'utilisateur se trouve 
dans le produit, le soignant doit 
s'efforcer de limiter au maximum les 
réglages du produit.

3) �Avertissement - Sécurité de 
l'occupant :

•   �Les transferts de l'utilisateur dans 
et hors du produit doivent être 
effectués avec un équipement et un 
personnel appropriés.

•   �Lors du transfert de l'utilisateur 
dans le produit, utiliser d'abord la 
bande pelvienne pour sécuriser 
l'utilisateur.

•   �Vérifier que tous les harnais, les 
sangles de sandales et le protège-
poitrine sont bien fixés.

•   �Si l'utilisateur présente une 
quelconque forme de malaise, 
il faut le retirer du produit aussi 
rapidement que possible.

4) �Attention - Risque de pincement des 
doigts :

•   �Pendant que l'utilisateur se trouve 
dans le produit, le soignant doit 
s'efforcer de limiter au maximum les 
réglages du produit.

•   �Lors de l'assemblage ou du réglage 
de la position des composants 
du verticalisateur, veillez à ne pas 
vous pincer les doigts lors du 
positionnement des composants et 
du serrage des fixations.

•   �Lors du montage et du réglage du 
produit, le soignant doit éviter tout 
risque de pincement des doigts 
au niveau des articulations ou des 
pivots du produit.

•   �Lors des transferts et des réglages, 
le soignant doit éviter le risque 
de pincement des doigts que 
présentent les boucles et les 
attaches excentrées.

5) Précaution - Contrôles quotidiens :

•   �Le verticalisateur doit être vérifié 
quotidiennement avant son 
utilisation afin de s'assurer que tous 
les harnais et les composants du 
verticalisateur sont bien fixés.

•   �Toujours vérifier le fonctionnement 
des entraînements linéaires, vérins 
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à gaz et entraînements motorisés 
avant de les utiliser.

6) �Précaution - Risque de 
trébuchement avec un châssis 
motorisé :

•   �Avant de déplacer un verticalisateur 
motorisé, vérifier que la connexion 
de charge de la batterie est retirée.

7) Précaution - Nettoyage :

•   �Nettoyer régulièrement le 
verticalisateur pour éviter 
l'accumulation de saletés.  La 
saleté accumulée peut user 
prématurément les composants du 
tissu et favoriser la corrosion du 
verticalisateur. Utiliser uniquement 
des nettoyants ménagers non 
abrasifs et des chiffons humides. 
Ne pas utiliser d'eau courante sur le 
revêtement lorsqu'il est encore fixé 
au siège. Voir la section Consignes 
de nettoyage et d'entretien.

8) �Précaution de nettoyage - Tuyaux/
Nettoyeurs haute pression :

•   �Les tuyaux et les nettoyeurs haute 
pression ne doivent pas être 
utilisés pour nettoyer le produit. 
Les verticalisateurs équipés du 
système de levage électrique ne 
sont pas étanches à l'eau courante 
et peuvent être endommagés 
par l’infiltration d'eau. Voir la 
section Consignes de nettoyage et 
d'entretien.

9) �Précaution - Entretien/Réparation 
des composants électroniques :

•   �Tous les composants électroniques 
et électriques ne sont PAS 
réparables par l'utilisateur. 
L'entretien et les réparations ne 
doivent être effectués que par le 
personnel autorisé par Leckey.

10) Précaution - Élimination :

•   �Lors de l’élimination du produit dans 
une décharge communautaire, le 
cadre et les composants électriques 
doivent être jetés séparément. 

11) Précaution - Avant utilisation :

•   �Avant l'utilisation, il faut laisser 
2 heures au produit pour qu'il 
s'acclimate à la température 
ambiante.
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Précautions à prendre

•  �Déformations fixes de la colonne 
vertébrale de type scoliose ou 
cyphose

•  �Contractures musculaires intenses

•  �Asymétrie musculaire ou squelettique 
grave, y compris luxation congénitale 
de la hanche

•  �Affections progressives et fonte 
musculaire

•  �Risque élevé ou antécédents récents 
de fractures osseuses

•  �Risque élevé de lésions liées à la 
pression ou de plaies ouvertes

•  �Mouvements violents et incontrôlés

•  �Activité épileptique mal contrôlée

•  �Enfants dépendant de l’utilisation 
de la gastrostomie endoscopique 
percutanée

•  �Instabilité médicale, y compris 
une fonction respiratoire ou 
cardiovasculaire compromise

•  �Dépendant de dispositifs médicaux 
de survie tels que des bonbonnes 
d’oxygène

•  �Difficultés d’apprentissage et/
ou problèmes de comportement 
importants

Contre-indications 

•  �Enfants souffrant d’une douleur 
ou d’un inconfort qui ne peut être 
résolu par un ajustement du support/
positionnement

•  �Enfants présentant une contracture 
de flexion de la hanche ou du 
genou dépassant les limites du 
verticalisateur 

Toutes les précautions et contre-
indications sont prises à la discrétion 
du clinicien prescripteur ou du parent. 
Leckey recommande qu’un clinicien 
formé et expérimenté soit présent lors 
de l’évaluation initiale, de l’installation, 
des configurations et des réutilisations 
afin de minimiser les risques. 
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2. Le châssis doit être nettoyé avec un 
chiffon humide - n’utilisez pas d’eau 
courante.
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Avant de remettre un produit en service, 
il est recommandé de le désinfecter en 
suivant l’une des procédures suivantes :

Remarque :  Toujours nettoyer le produit 
en premier pour éliminer les salissures 
accumulées avant de le désinfecter/
stériliser.

1. Dans la mesure du possible, nous 
recommandons l’utilisation d’un 
système automatisé de désinfection 
par brouillard qui est utilisé pour 
recouvrir complètement les surfaces 
du produit avec un agent désinfectant. 
Il est indispensable de consulter les 
instructions du fabricant concernant le 
système choisi avant toute utilisation et 
de les suivre à la lettre. 

2. Lorsqu’aucun système de désinfection 
automatisé n’est pas disponible, 
toutes les surfaces du produit doivent 
être essuyées avec des lingettes 
désinfectantes ou un chiffon doux 
imbibé d’un désinfectant liquide. Les 
produits appropriés sont de l’IPA à 70 %, 
de l’alcool à 70 % ou de l’eau de Javel 
diluée.  Il est indispensable de suivre 
les instructions du fabricant concernant 
le produit choisi. Le rembourrage 
et les tissus du produit doivent être 
soigneusement nettoyés conformément à 
la section « Informations sur le nettoyage 
et l’entretien » de ce manuel.

14



21
mm inches mm inches  m m      inches

1135 44.7 1280 50.4     1280    50.4

580 22.8 640 25.2     640      25.2

780 30.7 805 31.7     805      31.7

44kg 97lbs 50kg 59kg110.6Lbs

50kg 110Lbs 80kg 176Lbs

1000 39.4 1400 55.1     1550    61
1400 55.1 1800 70.9     1800    70.9

820 32.3 1000 39.4     1000    39.4
1150 45.3 1450 57 1450 57

1150 45.3
450 17.7 750 29.5 750 29.5
750 29.5 950 37.4

250 9.8 400 15.7 400     15.7
450 17.7 550 21.6      650     25.6

200 7.9 240 9.4
300 11.8 380 14.9

10°

155 6.1 180 7 180 7

10° 10° 10° 10° 10°

420 16.5 520 20.5 520
x 590

20.5
x 23.2x 440 x 17.3 x 590 x 23.2

0° to 0° to 0° to 0° to
40° 40° 40° 40°

0° to 0° to
40° 40°

20°/30° 20°/30° 20°/30° 20°/30° 20°/30° 20°/30°

min
max

270
175

10.6
6.9

390
210

15.3
8.3

470
310

18.5
12.2

460
340

18.1
13.4

Largeur du coussin de hanche
min

max

min
max

min
max

min
max

min
max

+/-

Dégagement sous châssis
(de la base au sol)

21
Age (approx)

min 4 9                14

max 10 18                      Adult

3

3

130lbs

100kg 220lbs

Grandeur

Grandeur

Longueur

Largeur
(sans plateau)

Hauteur en position horizontale

Poids de l’appareil

Poids max de l'utilisateur

Grandeur de l'utilisateur

Hauteur épaules 
(de l’appui-pied au haut du coussin)

Hauteur hanches
(de l’appui-pied au haut du coussin)

Hauteur genoux
(de l’appui-pied au milieu du coussin)

Largeur entre les soutiens
thoraciques latéraux

Ajustement de l'angle d'inclinaison
de la plate-forme

Dimensions du plateau

Ajustement de l'angle d'inclinaison du plateau
Version ventrale

Ajustement de l'angle d'inclinaison du plateau
Version dorsale
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Tableau des symboles

Symbole Signification

Dispositif médical

 Lire le manuel d’utilisation

Marquage CE

Marquage UKCA

Avertissement 

Ne pas mettre au rebut avec les déchets 
ménagers courants

Fabricant

Numéro de série

Numéro de modèle

Poids maximum

Date de fabrication

Pour un usage intérieur exclusivement



Symbole Signification

Sans latex

Identification unique de l’appareil

 Lavage en machine - température de l’eau 
: 40 °C

Pas de repassage

Ne pas laver à l’eau de Javel

Séchage au sèche-linge - chaleur faible

Lavage en machine - température de l’eau 
: 70 °C

Symbole Signification

Dispositif médical

 Lire le manuel d’utilisation

Marquage CE

Marquage UKCA

Avertissement 

Ne pas mettre au rebut avec les déchets 
ménagers courants

Fabricant

Numéro de série

Numéro de modèle

Poids maximum

Date de fabrication

Pour un usage intérieur exclusivement
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James Leckey Design Limited 
19 Ballinderry Road 
Lisburn, BT28 2SA 
Northern Ireland

leckey.com

(+44) 28 9260 0750 
hello@leckey.com

Date de préparation : juillet 2025

Distributeur États-Unis
Sunrise Medical (US) LLC 
North American Headquarters 
12002 Volunteer Blvd. 
Mount Juliet, TN 37122

www.sunrisemedical.com

T: 1-800-333-4000 
F: 1-800-300-7502 
E: customseating@sunmed.com

www.sunrisemedical.fr

T: +(33) (0) 2 47 55 44 00 
F: +(33) (0) 2 47 55 44 03 
E: info@sunrisemedical.fr 

Distributeur Français 
Sunrise Medical SAS 
ZI de la Vrillonnerie 
17 Rue Michaël Faraday 
37170 Chambray-Lès-Tours 

Sunrise Medical AG 
Erlenauweg 17 
CH-3110 Münsingen 
Schweiz/Suisse/Svizzera

www.sunrisemedical.ch 

T: +41 (0)31 958 3838 
F: +41 (0)31 958 3848

www.sunrisemedical.ca

T: +1.800.263.3390 
F: +1.800.561.5834 
E: mkt.canada@sunmed.com

Distributeur Canada
Sunrise Medical Canada Inc. 
1000 Creditstone Rd., Unit #2 
Concord, ON, L4K 4P8 
Canada


